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MIXKKYJbTYPHU KOMYHIKATABHUM ITIIXIT
Y HABYAHHI IHO3EMHUX MOB

Ilybnikayis npuceauena 6uxkiady ma aHanizy OCHOBHUX XAPAKMEPUCHUK
MINCKYTbMYPHO20 NIOX00y y HABYaHHI [HO3eMHUX Mo08. OKpim 6e3CyMHIBHOT
NPAKMUYHOL eghekmueHOCmi, MINCKYIbMYPHULl NiOXi0 00 HABUAHHS [HOZEMHUX MO8
MA€ BeNUKE CYCHIIbHY 3HAYYWICMb, a0XHCe OCHAWYI0O MOBYS MINCKYIbIYPHOIO
KOMYHIKAMUBHOW KOMHEMEHYIEID Ma CHpUsE 1020 (opmy8anHio AK ambacaoopa

811ACHOI KYIbMYPU I NOCEPEOHUKA MIdHC KYAbMYPAMU.

The publication deals with presentation and analysis of the main
characteristics of intercultural communicative approach in foreign language
teaching. In addition to its undoubted practical effectiveness, the intercultural
approach is of great social significance, as it equips learners with intercultural
communicative competence and facilitates their formation as ambassadors of a

native culture and mediators between cultures.

OpHi€r0 3 TOJNOBHUX IJIEM y HaBYaHHI 1HO3EMHHX MOB € 3a0€3MEUCHHS
€(EeKTUBHOTO CMUIKYBaHHS B KYJbTYPHOMY KOHTEKCTI TEBHOI MOBHM Ta IHIIMX
BIJIMOBITHUX KOHTEKCTaX, aJ»Ke KyJIbTYpPHI BIAMIHHOCTI MOXYTh CTaBaTH Ha 3aBail
CHUIKyBaHHIO. ToMy Juis ycmilmmHOi B3a€MOAIl 3 HOCISIMM 1HIIMX MOB MOBIII
noTpeOyroTh KOMIIETEHIIIi, sika O MOoe€qHyBada SIK MOBHI, TaK 1 COLIOKYJbTYpHI
HAaBUYKW BIJMOBIIHI KOHTEKCTY CIIUJIKyBaHHS. A B CHUTyallii CHUIKYBaHHS 13
3anmyuyeHHsM lingua franca y B3aemoii OepyTh y4yacTb IIOHaWMEHIIE TPU KYyJIbTYpU:
KyJIbTypa KOXKHOI'O CIIBPO3MOBHMKA Ta Kyjibrypa lingua franca [10]. V mii
MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKQTHUBHIN CHTyallll cTae HallOUIbII OYEBHIHOIO MOTpeda y
MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKQTUBHIN KOMITETEHIII.
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KynbTypHuii BUMip HaBYaHHS 1HO3€MHUX MOB 3 KOMYHIKATHUBHOTO IiJIXOILy
MEPETBOPHUBCS HA MDKKYJIbTYPHHI KOMYHIKATUBHUHN MiJIXiJ, 10 TIEPEHOCUTH AKIICHT
Ha BUKOPHCTAHHS MOBH B PI3HUX KYJBTYPHHX KOHTEKCTAaX Ta BUKOPUCTAHHS MOBH Y
skocTi lingua franca [8]. [Ipu MiXKKyIbTypHOMY IiZXOJi METa HABYAHHS 1HO3EMHUX
MOB TOJISITA€ B TOMY, 1100 «PO3MICTUTH Y CB1JIOMOCTI MOBIIIB JIBAa CBITH, IMIACHIUTH
YCBIJIOMJICHHSI CHIJIBHUX PHUC 1 BIAMIHHOCTEM Ta JOMOMOITH iM JIHTH 10 CYTI
PO3YMIHHS BIIMIHHOTO KYJIETYpHOTO TOCBiAY» [7].

Busnauaroum MiKKYJIBTYpHY KOMYHIKQTHBHY KOMIIETEHTHICTh, R. Driven Ta
M. Putz cTBepmKYyIOTh, 10 MIKKYJBTYPHHIN MIAX11 MOJIATae y po3poOLl CTpaTerii
JUISL TIOAOJIAHHS PO3PUBY MK «HEAOCKOHAMM 1 BIAIPBAaHUM BiJ KYJbTYPHOIO
KOHTEKCTY BUKOPHUCTAHHSM 1HO3EMHOI MOBHM Ta MPHUPOJHIM 1 KOHTEKCTHUM» [35,
c.152]. V B3aeMopii 3 npeIcTaBHUKAMU IHILIOI KyJbTYpHU MOBI MalOTh MOKJIUBICTh
IHTEpIpETyBaT Ta CIPUUMATH PI3HI KAPTUHH CBITY 1 CTABaTU MOCEPEIHUKAMHU MIXK
PI3HUMH MOBaMH Ta KYJbTypaMH.

3rigno 3 migxomom M. Byram, A. Nichols ta D. Stevens, ckmagoBumu
eJIeMEHTaMU MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII € CTaBJICHHS, 3HAHHS 1
HAaBUYKM MeJiallli MK BJIACHOIO KyJbTYpPOI Ta KYJbTYpOK 1HO3EMHOI MOBHU [4].
HaykoB1i BU3Haya€e 4OTUPHU BUMIPH MIKKYJbTYPHOI KOMYyHIKallii. 3HaHHEBUI BUMIp
BKJIIOYAE «3HAHHS MPO COIIalbHI TPYNH Ta iXHI KyJIbTYPH Y BJIACHIN KpaiHi U Taki X
3HAHHS MPO KpaiHy chiBOECIIHMKA, 3 OAHOr0 OOKY, Ta MO/A10HI 3HAHHS MPO MPOLIECH
Ta B3a€MOJIII0 HA 1HAMBIAYaTbHOMY 1 CYyCHUIBHOMY PIBHSIX, 3 1HIIOTO OOKY» [3, ¢.35].
L. Sercu BBaxkae, o Lei BUMIp MOBHHEH BKJIIOYATH CHEUU(IYHI KyJIbTYpHI Ta
3araJbHOKYJIBTYPHI 3HAHHS, $Ki JOMOMOXYTh MOBIIO OINEPYBaTH y IIHPOKOTO
cnekTpi cutyariii B3aemonii [9]. ITloBemiHkoBWiA BUMIpP BKJIIOYAE HABUYKU
NOPIBHSHHS, THTEpHpeTalii Ta CIIBBIJHOIIEHHS KYJbTYp, a TaKoX peduiekcii. SAkuio
MOBIII BOJIOJIIOTh IMMH HaBUYKAMH, BOHM 37aTHI BHUSIBJISITH KyJIbTYPHI BIAMIHHOCTI
Ta B3aEMOJIATH 3 TPEACTaBHUKAMHU pi3HUX KynbTyp [4]. OCBIiTHI# BUMip BKIIOUYAE
KyJbTypy 00i3HaHiCTh. CTaBJICHHEBUUM BHUMIP BKJIIOYA€ 3/IaTHICTh BIIXOJUTH Bij
€THOLIEHTPUYHUX TMOTJISAAIB Ta CTaBJCHb MO BIJHOIIEHHIO 10 1HO3EMHHX MOB Ta
KynbTyp [3].
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Taka Mozenb MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIT J103BOJISIE
«CTUMYJIIOBaTH PO3BHUTOK SIK CreUM(IYHUX AJS MEBHOI KyJIbTYPH 3HAaHb 1 HABUYOK,
TaK 1 3araJIbHOKYJIBTYPHUX 3HAHb Ta HABUYOK, HEOOX1THUX ISl BABYEHHS KYJIbTYPH,
3aHYPEHHS B HEl Ta YCHIIIHOI MIXKKYJIbTYpPHY KOMYHIKIID [6].

3acToCyBaHHS MDKKYJBTYPHOTO TIAXOAy Yy HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB
nependayae, U0 y Ipolect BUBYCHHS] MOBH Y4YHI MalOTh MOXJIUBICTh MPAKTUKYBATU
BIJIMOBIAHY TOBEIIHKY Y COILIAJbHOMY KOHTEKCTI Ta Meialilo MK KyJIbTypamH.
[ToHATTS «MIKKYJIBTYpHA KOMIIETCHITIS» CKIIAIA€ThCS 3 JBOX IIJIXOJIIB, IBOX CTOPIH
OJIHI€E] MOHETH: 3 OAHOTO OOKY, MIATOTOBKM CBOEPITHUX €THOTpadiB JUIsl AISUIBHOCTI
Ta MOCEPETHUITBA B 1HO3EMHIN KyJIbTYpl, @ 3 1HIIOrO, PO3BUTKY CaMoOileHTH]iKaIii
K JDKEpeJia BIACHOI KYJIbTYpHU 1 MDKKYJIBTYpHOTO peyHuKa [1].

Ham nyxe imnonye nymka M. Byram npo Te, 1110 HaBYaHHSI 1HO3€MHHUX MOB —
1€ Ha/IaHHS MOBLIIO MOXJIMBOCTI OCMHUCIIUTH BJIACHY MOBY Ta KYJbTYPY Ue€pe3 JOCBIJ
iHI101 MOBH Ta KyJbTypH [2]. Toxk, oKpiM 0€3CYyMHIBHOI MPAKTUYHOI €(PEKTUBHOCTI
MDKKYJBTYPHUA MIAXIJ 10 HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB Ma€ BEJIMKE CYCHUIbHE
3HAYEHHS, aJ)K€ OCHAIILYIO0 MOBIIS MIKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKATUBHOIO KOMITETEHIIIEI0
Ta crpuse oro (GopMyBaHHIO sIK ambacazopa BIACHOI KYJbTYpH 1 MOCEPETHUKA MIX

KYJIbTYpaMHU.
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FEATURES OF FORMATION AND USE OF FINANCIAL
RESOURCES OF THE ENTERPRISE

Cmamms npuceauyemuvcs 0CoOIUBOCMAM QOPMYBAHHS MA BUKOPUCTAHHS
Qinancosux pecypcie nionpuemcmea. Benuxky yeacy npudineno poni iHaHcosux
pecypcis y niOnpueMHUYbKitl OistibHOCI.

Knwuoei cnoea: ocobnusocmi, @hopmysanus, GUKOPUCMAHHA, (DIHAHCOBI

pecypcu, niOnpuemMcmaeo.
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